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1. Safety instructions.
SAFETY INSTRUCTIONS.       
This instruction manual contains the basic indications that should be complied with during  installation, start-up and 
maintenance. Consequently, it is essential that, before installation, both the installer and the plant technical manager read this 
instruction manual and that it be permanently available alongside the agitator or corresponding installation. 
Not only must the detailed safety instructions in this chapter be complied with, but so also should the special measures and 
recommendations added in the other chapters of this manual. 

SYMBOLS USED. 
The safety instructions included in this manual, whose non-compliance may cause risk to persons or to the machine and its 
correct operation, are expressed by means of the symbols indicated below: 

    Danger to people in general. 

    Electrical hazard. 

   Danger of injury caused by the agitator. 

Danger due to suspended loads. 

Danger for the agitator and its correct operation. 

General obligation.  



1. Safety instructions FMI 1.2    ED. 2012/02 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS. 

• Read the instructions in this manual before installing the agitator and before starting it up.

• The installation and use of the agitator must always be in accordance with the rules applying
to health and safety.

• Before starting up the agitator, check that it be correctly anchored and that the shaft be
perfectly aligned. Poor alignment and/or excessive force in fitting, may cause serious
mechanical problems for the agitator.

• Specialised personnel should carry out all electrical work.

• To control the engine characteristics and its control panel, especially in areas where there is a
risk of fire or explosion, the user company’s technical manager shall establish danger areas
(area 1 – 2 – 3).

• Do not spray the motor directly during cleaning.

• Do not disassemble the agitator without previously disconnecting the power supply. Remove
the fuses and disconnect the motor feed cable.

• Do not operate the agitator if turning components do not have the protection system or if they
are badly fitted.

• The agitator has rotating parts. Do not put hands or fingers into an agitator whilst it is
operating. This may cause serious injury.

• Do not touch any of the parts of the agitator that are in contact with liquid whilst in operation.
If the agitator works with hot products at temperatures exceeding 50 ºC, there is a risk of
burns. In these cases, collective protective measures should be put in order of priority
(distance, protective screen, heat resistance), or –failing this possibility- to provide individual
protection (gloves).

• Take all possible precautions in lifting the agitator. Always ensure that it securely attached
when being transported by crane or any other lifting mechanism.

• Withdraw all the tools used in mounting before starting up the agitator.

• The agitator is unable to work without liquid. Standard agitators are not designed to operate
during the filling or emptying of tanks.
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• Do not exceed the agitator’s maximum operating conditions. Do not modify the operating 
parameters that were initially set for the agitator without the prior written consent of 

• The agitators and their installation may cause noise levels that exceed 85 dB (A) in some
unfavourable operating environments. In such cases, operators should wear hearing protection.

WARRANTY. 
We wish to point out that any warranty issued will be null and void and that we are entitled to an indemnity for any civil 
liability claim for products which might be filed by third parties if: 

y operation and maintenance work has not been done following the corresponding instructions; the repairs have not 
been made by our personnel or have been made without our written authorization; 

y modifications are made to our material without prior written authorization; 
y the parts or lubricants used are not original Iparts/lubricants; 
y the material has been improperly used due to error or negligence or have not been used according to the indications 

and the intended purpose. 
y all components subject to wear are excluded from the guarantee. 

The General Delivery Terms which you have already received are also applicable. 

INSTRUCTIONS MANUAL. 
The information provided in the instruction manual refers to updated data. 
We reserve the right to modify the design and/or manufacturing specifications of our products as required, devoid of any 
obligation on our part to adapt any product supplied prior to such alteration. 
The technical information made available in this instruction manual, together with the graphs and technical specifications 
provided, shall continue to belong to us and should not be used (except for starting up this installation), copied, photocopied, 
made available or otherwise given to third parties without our prior written consent. 
INOXPA  is reservation the right to modifying this instructions manual without previous notice. 

In the event of doubt or should you require a fuller 
explanation on particular data (adjustment, assembly, 
disassembly...), please do not hesitate to contact us. 
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2. Reception, storage and transport.
ПРИЕМКА. 
При получении мешалки проверьте упаковку и ее содержимое, чтобы убедиться в соответствии с накладной. 
Упаковывайте мешалки в собранном или разобранном виде в соответствии с комплектацией. Убедитесь, что 
мешалка не имеет повреждений. Если обнаружится, что она находится в ненадлежащем состоянии и/или 
отсутствует какая-либо деталь (детали), перевозчик должен в кратчайшие сроки составить акт. 

STORAGE. 
Если мешалка не устанавливается сразу, ее необходимо хранить в подходящем месте. Вал должен храниться в 
горизонтальном положении на деревянных или аналогичных опорах. В таком положении вал не деформируется и не 
должен воспринимать какие-либо нагрузки. 

TRANSPORT. 
Соблюдайте все возможные меры предосторожности при подъеме мешалки. Всегда используйте строповочные 
крюки при перемещении мешалки с помощью крана или любого другого подъемного оборудования. 

В зависимости от модели, мешалки слишком тяжелы для хранения или установки вручную. 
Используйте подходящее средство транспортировки. Не держите мешалку за вал, так как он 
может легко деформироваться. 

Type Wight [Kg] with 
IEC motor, IP-55 

Wight [Kg] with  
IEC motor, flameproof 

FMI-B-1.10-4022-200 65 87
FMI-B-1.10-4030-200 68 90
FMI-C-1.10-4040-225 86 119
FMI-C-1.10-4055-250 99 143
FMI-D-1.10-4075-250 151 197
FMI-D-1.10-4110-275 175 259
FMI-D-1.10-4150-300 190 274
FMI-D-1.10-4185-300 237 328
FMI-E-1.10-4220-325 347 442
FMI-B-1.4-4022-150 65 87
FMI-C-1.4-4040-200 85 118
FMI-C-1.4-4055-200 98 142
FMI-D-1.4-4075-255 151 197
FMI-D-1.4-4110-290 175 259
FMI-D-1.4-4150-330 191 275
FMI-D-1.4-4185-330 238 329
FMI-E-1.4-4220-330 348 443
FMI-E-1.4-4300-390 391 479
FMI-F-1.4-4300-390 495 583
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3. Identification, description and use.
ИДЕНТИФИКАЦИЯ. 
Идентификация мешалки осуществляется с помощью таблички с указанием ее характеристик, прикрепленной к 
подшипниковой опоре. На табличке указаны тип мешалки и серийный номер. См. рисунок 3.1. 

 Figure 3.1: Characteristics plate. 

Example: 

FMI - B - 1. 10 - 4 022 - 200 

1  2  3 4 5 6 7 

1. Name of the agitator.
FMI  =  vertical agitator with motor. 

2. Gear-box size.
B, C, D, E, F. 

3. Number of agitation elements.
1  =  one agitation element. 
2  =  two agitation elements. 

4. Type of agitation elements.
10  =  marine type. 
4    = sawtooth type 

5. Motor speed.
4 poles  =  1500 rpm. 
6 poles  =  1000 rpm. 

6. Motor power.
022 = 2.2   kW. 
040 = 4      kW. 
075 = 7.5   kW. 

7. Diameter of the agitation element.
200 = 200 mm. 
250 = 250 mm. 
300 = 300 mm. 

Serial number
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ОПИСАНИЕ. 
Серия FMI представляет собой вертикальные мешалки с двигателем, основанием из нержавеющей стали и V-
образным кольцом в качестве системы уплотнения. Вал мешалки крепится к полувалу с помощью фланцевого 
крепления. 
Несмотря на то, что эти мешалки очень компактны, они имеют головку, которая полностью независима от двигателя. 
Половинный вал опирается на два подшипника, которые выдерживают осевую и радиальную нагрузку, 
передаваемую перемешивающим элементом. 
Все детали, контактирующие с продуктом, изготовлены из нержавеющей стали, AISI-316 (1.4401) для мешалок с 
пропеллером и AISI-304 (1.4301) для мешалок с зубчатыми элементами. Поверхность обработана пескоструйным 
методом. 
Стандартные пропеллеры этой серии мешалок - морской пропеллер (тип 10) и пропеллер с зубчатым венцом (тип 4).  

ПРИМЕНЕНИЕ МЕШАЛКИ. 
Они используются для процессов перемешивания и смешивания в открытых или закрытых резервуарах с 
переменной вязкостью от 1 до 2000 сПз (до 6000 сПз. для пилообразного пропеллера). 
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4. Установка и сборка
INSTALLATION AND ASSEMBLY. 

Если мешалка поставляется без привода или другого элемента, покупатель несет 
ответственность за ее сборку, установку, запуск и эксплуатацию. 

Установка
Разместите мешалку таким образом, чтобы облегчить осмотр и обслуживание. Оставьте вокруг мешалки достаточно 
места для надлежащего обслуживания, отделите ее, даже когда она находится в рабочем состоянии. Очень важно 
иметь возможность доступа к механизму электрического подключения мешалки, даже когда она находится в рабочем 
режиме. 
Для обеспечения эффективного процесса перемешивания может потребоваться установка отбойников на дне бака. 
Для каждого конкретного случая проконсультируйтесь с нашим техническим отделом. При необходимости 
примерные размеры отбойников относительно диаметра резервуара приведены на рисунке 4.1 и в таблице 4.1. 

Figure 4.1 

∅ D 300 400 500 600 800 1000 1200 1600 2000 2500 3000 3500 4000 

A 20 30 35 40 50 70 80 115 130 180 200 240 280 

S 5 5 10 10 10 15 20 20 30 30 50 50 50 

Table 4.1 

СБОРКА 
Чтобы установить и закрепить мешалку на опорном фланце бака, необходимо снять с вала пропеллер. Как только 
основание мешалки будет установлено на опорный фланец, крепежные гайки и винты будут установлены в 
соответствующие отверстия без затягивания. После выполнения этой операции необходимо выровнять мешалку 
следующим способом. 
* Приложите спиртовой уровень к валу.
* Проверьте 4 точки, расположенные под углом 90º друг к другу по окружности вала и на одинаковой высоте. 
Когда вал выровнен, крепко затяните крепежные гайки и винты. Наконец, пропеллер установлен на конце вала. При 
монтаже вала будьте осторожны, не ударяйте и не перетягивайте его, чтобы он не погнулся. 

Никогда не прикладывайте силу к концу вала мешалки, так как он может быть легко 
поврежден. 

После завершения сборки проверьте соосность вала мешалки с полувалом. 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ. 
Перед подключением электродвигателя к электросети ознакомьтесь с местными правилами и 
соответствующими стандартами по электробезопасности. Обратите особое внимание на те части, которые 
относятся к командам и управлению мешалкой. Для подключения электродвигателя к электросети ознакомьтесь 
с инструкцией производителя. 

Доверьте электрическое подключение двигателей квалифицированному персоналу. 
Примите необходимые меры для предотвращения любого вида поломки. 

Двигатель должен быть защищен устройствами от перегрузки и короткого замыкания 

Невозможно использовать мешалку в зонах риска пожара или взрыва, если это не было 
указано в заказе. Зоны риска (зоны 0 -1 - 2)
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5. Start-up, operation and shutdown.
Agitator start-up shall be able to be carried out if the detailed instructions in the section on installation and assembly have 
previously been realised. 

START-UP. 
y Check that the electrical supply is appropriate for what is indicated on the motor plate. 
y Check the alignment of the agitator shaft. 
y Check the tank’s liquid level. Unless specified in the order, the agitators cannot function during tank filling or emptying. 

The agitator can NEVER run without a product. The agitation element must be submerged at least 
to a height between 1 to 2 times its diameter. 

y All the protectors must be in place. 
y Start up the agitator. 
y Check that the rotation of the propeller is correct (clockwise when viewed from the side of the motor). See figure 5.1. 

Respect the direction of rotation of the agitation element as indicated by the arrow stuck on the 
motor. The wrong direction will cause a loss of agitation efficiency. 

y Check the motor’s electrical consumption. 

Figure 5.1
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OPERATION. 

Do not modify the operating parameters for which the agitator was initially selected 
without prior written consent. (Risk of deterioration and danger for the user). 

Follow the operating instructions and safety indications described in the instructions manual of the 
tank on which the agitator is mounted. 

Mechanical hazards (drag, shearing, cutting, strike, squashing, clipping. etc.). If the agitation element is 
accessible from above or at the man way of the tank then the user is exposed to the aforementioned 
hazards. 

The tank should be equipped with protection devices and safety equipment. Check the manufacturer’s instructions manual. 

The introduction of a solid object or raw material may cause breakage of the agitation element or the 
breakage of other mechanical parts and endanger safety.
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6. Maintenance and conservation�

Maintenance work can only be carried out by qualified personnel that are trained and equipped with 
the necessary resources to carrying out this work. 

Before beginning maintenance work, ensure that the electric motor is disconnected and that the tank is 
empty. 

MAINTENANCE. 
y Inspect the agitator regularly. 
y Do not fail to keep the agitator clean. 
y Check the state of the motor. 
y Check the state of the bearings. 
y Check the sealing: V-ring. 

Motor maintenance shall be carried out in accordance with the manufacturer’s instructions. See the instructions manual. 

LUBRICATION. 
The vertical agitators of the FMI models are supported on permanently lubricated bearings, which means maintenance is not 
required. The bearings can be re-greased disassembling the support, cleaning thoroughly to remove the old grease or changing 
them as well as the bearing housings and, finally, applying new grease at 50-70%. 
When re-greasing, use only special grease for ball bearings with the following properties: 
y Lithium-based or made up of high quality lithium. 
y Viscosity 100 - 140 cSt at 40 ºC. 
y Consistency NLGI grade 2 or 3. 
y Continuous work temperature  - 30 ºC to + 120 ºC. 

The greasing of the motor bearings shall be carried out in accordance with the manufacturer’s instructions. 

SPARE PARTS. 
To order spare parts it is necessary to indicate the type and serial number included on the agitator’s characteristics plate, as 
well as the position and description of the part as found in chapter 9, of technical specifications. 

CONSERVATION. 
If the agitator is out of service for a considerable period of time, clean and treat the parts with VG 46 mineral oil. The shaft 
must be stored in the horizontal position and on wooden supports or on supports of a similar material. 
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7. Operating problems: causes and solutions.

Operating problems Probable causes 
Motor overload. 1, 2. 
Insufficient agitation. 1, 3, 4, 5. 
Vibrations and noise. 6, 7, 8, 9. 
leakage. 10.

Probable causes Solutions 

1 Viscosity of the liquid too high. Reduce the viscosity, e.g. by heating the liquid. 
2 High density. Increase motor power. 
3 Tank too big for the chosen agitator. Check with the technical department. 
4 Wrong direction of rotation. Change direction of rotation. 
5 Agitator speed too low. Increase the speed. 
6 Liquid level insufficient or none. Check liquid level in the tank. 
7 Shaft bended. Replace the shaft. 
8 Critical speed. Check with the technical department. 
9 Worn bearings. Replace the actuating bearings. 

10 V-ring worn or damaged. Replace the V-ring. 

If the problems persist stop using the agitator immediately. Contact the agitator manufacturer or the 
representative. 
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8. Disassembly and assembly.
The assembly and disassembly of the agitators should only be carried out by qualified personnel. Ensure that staff read this 
instruction manual carefully, especially those parts that make direct reference to their work. 

ELECTRICAL SAFETY. 
Ensure that the motor starter is turned off when carrying out disassembly or assembly work on the agitator. 

y Place the agitator switch in the “off” position. 
y Block the electrical panel and put a warning notice on it. 
y Take out the fuses and take them with you to the work area. 

DISASSEMBLY. 
Once the motor is disconnected, disassembly work may begin: 

• Remove the screws which fix the agitator to the tank, and lift it a little to disassemble the agitator shaft (05) from the half-
shaft (26). Remove the screws (52A) and washers (53A). Hold the agitator shaft (05) during this process.

• Proceed with disassembling the whole head assembly in a suitable place.
• Remove the V-ring (81).
• Remove the countersunk screws (50) and the base plate (42).
• Disassemble the motor (93) removing the screws (52), washers (53) and nuts (54).
• Remove half coupling flange (90) of the motor by means of a suitable tool, firstly loosen the stud (55A).
• After release the elastic ring (66B), remove the other half coupling flange from the half shaft (26) in the B, D, (T.160-

180), E and F gearbox sizes. Then remove the key (61).
• Remove the elastic ring (66) with suitable pliers. The bearing cover (12) will be free from the half-shaft.
• Remove the half-shaft (26) with the bearing (70) assembled, with gentle taps with a plastic hammer, from the upper part of

the half-shaft (motor side). The other bearing (70A) will be location in the lantern (04). For D gear-box size both bearings
will be location in the half-shaft.

• Disassemble the bearing support (06) of the lantern (04) removing the allen screws (51) through the lower side of the
support.

• Remove the bearing (70A) location in the lantern (04) in the B, C, E and F gearbox
sizes. Take off the elastic ring (66A) with suitable pliers. The separator (64) will come
off. Remove the bearing (70) with a press, as shown in figure 8.1.

ASSEMBLY. 

• Position the bearing cover (12) in the half-shaft (26), leaving it loose underneath.
• Assemble the bearing (70) to the half-shaft (26) and fix it with the separator (64) and

the elastic ring (66).
• Put the lantern (04) in the bearing support (06) fitting the allen screws (51) from the

interior of the support.
• For the D gearbox size, put the bearing (70A) in the half-shaft (26), and then fit the

half-shaft (26) with the pieces already in place, until the bearing (70) is positioned. Fix
the whole assembly with the elastic ring (66).

• In the other gearboxes B, C and E put the separator (64A) in the half-shaft (26) (F size
does not take separator). Then, fit the half-shaft (26) with the pieces already in place,
until the bearing is positioned. Fix the whole assembly with the elastic ring (66).

• Fit the other bearing (70A) until it touches to the half shaft (26) or separator (64A),
according the size. In B size after bearing (70A) add another separator (64B).

• Position the key (61) and enter the half coupling flange with the aid of plastic hammer.
Fix all with the elastic ring (66B).

• Put the other half coupling flange (90) in the shaft motor (93) and fix with the stud
(55A).

• Fit the motor on the lantern (04) facing the holes of the half coupling flange with the
bolts of the other half coupling flange. For this operation, turn with the hand the half
shaft. Finally, fit the screws (52), washers (53) and nut (54).

Figure 8.1 
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9. Technical specifications.

TECHNICAL SPECIFICATIONS AND DIMENSIONS. 
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FMI-E-1.10-4220-325 22 E 1165 160 375 335 250 18(12) 65 2400 325 

FMI-B-1.4-4022-150 2,2 

1450 

B 625 105 240 200 125 

18 (8) 

40 1800 150 

FMI-C-1.4-4040-200 4 
C 

685 
125 265 225 150 45 2000 200 

FMI-C-1.4-4055-200 5,5 750

FMI-D-1.4-4075-255 7,5 

D 

835 

140 320 280 200 55 2200

255 

FMI-D-1.4-4110-290 11 
1005 

290 

FMI-D-1.4-4150-330 15 

330 FMI-D-1.4-4185-330 18,5 1060

FMI-E-1.4-4220-330 22 E 1165 160 375 335 250 18(12) 65 2400

FMI-F-1.4-4300-190 30 F 1285 220 490 445 350 23(12) 80 2500 390 
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FMI AGITATOR. 

Fig. 9.1. Bearing subject detail. 



ED. 2012/02  9. Technical specifications FMI 9.3

FMI PARTS LIST. 

Position Quantity Description Material 

02 1 Sawtooth turbine AISI-304

02A 1 Turbine bucket AISI-304

02B 1 Marine propeller AISI-316

04 1 Lantern Aluminium

05 1 Agitator shaft AISI-316

06 1 Bearings support GG-15

12 1 Bearings cover F-1140

26 1 Half shaft AISI-316

35 1 Turbine washer AISI-316

42 1 Base plate AISI-316

50 4 Countersunk screw A2

51 6 Allen screw 8.8

52 4 Hexagonal screw 8.8

52A 6 Hexagonal screw A2

52B 1 Hexagonal screw A2

53 4 Flat washer 8.8

53A 6 Flat washer A2

54 4 Hexagonal nut 8.8

55 2 Stud A2

55A 1 Stud 8.8

55B 2 Dragging pivot A2

61 1 Key Steel

64 1 Separator 8.8

64A* 1 Separator F-1140

64B** 1 Separator F-1140

66 1 Elastic ring Steel

66A 1 Elastic ring Steel

66B 1 Elastic ring Steel

70 1 Ball bearing Steel

70A 1 Ball bearing Steel

81 1 V-ring NBR

90 1 Coupling flange F-1140

93 1 Motor -

* B, C y E bearings support.
**  B bearings support.  (see fig. 9.1) 
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SEALING: V-RING. 
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